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Формирование иноязычной риторической 
компетенции на материале английского 

официально-делового дискурса в 
неязыковом вузе

Мадина Назарова1

Абстракт
В статье предлагается модель формирования иноязычной�  

риторической�  компетенции студентов неязыкового вуза на материале 
англий� ского официально-делового дискурса. Актуальность 
исследования связана с необходимостью подготовки специалистов, 
способных эффективно дей� ствовать в институциональных ситуациях 
общения, используя жанры, речевые стратегии, аргументацию и 
прагматические модели деловой�  коммуникации. В работе уточняется 
понятие и структура иноязычной�  риторической�  компетенции, 
описывается жанровое ядро официально-делового дискурса, 
предлагаются модульная организация курса и система оценивания. 
Подчеркивается, что обучение должно включать не только деловые 
шаблоны и терминологию, но и риторические ходы, стратегии 
смягчения, протокольные формулы, межкультурную адаптацию 
и цифровые форматы коммуникации. Практическая значимость 
заключается в возможности применения модели при разработке 
учебных программ, модулей�  и диагностических материалов.

Ключевые слова: иноязычная риторическая компетенция, 
официально-деловой дискурс, дипломатический дискурс, жанровый 
подход, профессионально ориентированное обучение, прагматика, 
риторическая модель, неязыковой вуз.

Введение
В условиях глобальной�  профессиональной�  коммуника-

ции владение англий� ским языком в неязыковом вузе перестаё�т 
быть исключительно инструментом общего межкультурного 
общения. Для студентов, чья будущая деятельность связана с 

1 Назарова Мадина Атахановна – доцент, доктор философии (PhD) по                            
педагогическим наукам, Университет Мировой�  Экономики и Дипломатии. 
E-mail: ma_di_na_n@mail.ru, mnazarova@uwed.uz  
ORCID ID: 0009-0004-5354-7605 
Для цитирования: Назарова М. А. 2026. «Формирование иноязычной�  ри-
торической�  компетенции на материале англий� ского официально-делового 
дискурса в неязыковом вузе». Узбекистан: лингвистика и культура 2:  133–
148.
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институциональной�  перепиской� , подготовкой�  аналитических 
документов, публичными заявлениями, переговорами и 
служебным взаимодей� ствием, англий� ский�  язык выступает 
средством реализации профессиональной�  роли. В этой�  связи 
центральным становится вопрос не только о том, как обучать 
лексике или грамматике, но и о том, каким образом формировать 
способность создавать текст, который�  одновременно отвечает 
нормам жанра, задачам институционального общения и 
риторическим ожиданиям адресата.

Современные исследования деловой�  и дипломатической�  
коммуникации показывают, что официальный�  дискурс 
функционирует как особая система социально регулируемого 
взаимодей� ствия, где значение имеет не только содержание 
высказывания, но и степень его формализованности, допустимая 
мера прямоты, аргументативная логика, протокольная 
корректность и способность текста сохранять пространство 
для согласования позиций�  [Berridge 2002; Feltham 2000; Siracusa 
2010]. Именно поэтому сведение профессионального языкового 
образования к «деловому англий� скому» в его упрощё�нном 
варианте уже не соответствует задачам вуза.

Официально-деловой�  дискурс характеризуется высокой�  
степенью жанровой�  стандартизованности, терминологической�  
точностью, регламентированной�  прагматикой� , устой� чивыми 
формулами вежливости и значимой�  ролью межкультурного 
контекста. При этом в профессиональной�  реальности 
будущий�  специалист сталкивается не с абстрактным языком, 
а с системой�  повторяющихся коммуникативных сценариев: 
запрос информации, подтверждение позиции, изложение 
предложения, фиксация договорё�нности, выражение 
обеспокоенности, вежливый�  отказ, подготовка аналитической�  
записки, краткого брифа или публичного заявления. Обучение 
таким сценариям требует перехода от языкоцентричной�  
модели к дискурсивно-риторической� .

Теоретическая новизна предлагаемого подхода состоит 
в рассмотрении иноязычной�  риторической�  компетенции как 
интегративного профессионального качества, включающего 
жанровое, прагматическое, аргументативное, формульно-
лексическое, межкультурное и стратегическое измерения. 

Практическая задача статьи заключается в том, чтобы 
представить логически выстроенную модель формирования 
этой�  компетенции в рамках курса англий� ского языка в 
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неязыковом вузе.

Теоретические основания исследования
Официально-деловой дискурс как объект обучения
В лингвистической�  и риторической�  литературе 

официальный�  дискурс рассматривается как тип 
институциональной�  коммуникации, организованный�  системой�  
ролей� , норм, процедур и жанров. Он реализуется в документах, 
письмах, служебных записках, коммюнике, резолюциях, 
протоколах встреч, аналитических справках, официальных 
выступлениях и других текстах, обладающих не только 
содержательной� , но и процедурной�  значимостью. Отсюда 
следует, что обучение этому дискурсу должно строиться не 
вокруг тематических блоков в духе «бизнес», «карьера», 
«переговоры», а вокруг повторяющихся коммуникативных 
задач и жанровых решений� .

Для дипломатической�  и международной�  коммуникации 
особенно важны категории точности, ней� тральности, 
репрезентации институциональной�  позиции и сохранения 
партнё�рского канала взаимодей� ствия. В работах по дипломатии 
неоднократно подчеркивается, что успешный�  официальный�  
текст не всегда предельно прямолинеен: он может 
использовать смягчение, оговорки, протокольные формулы 
и конструктивную неопределё�нность ради сохранения 
возможности дальней� шего согласования [Berridge 2002; 
Feltham 2000]. Следовательно, обучение официально-деловому 
англий� скому должно включать не только прямое выражение 
намерения, но и инструменты его риторической�  настрой� ки.

Исследования дипломатического языка также 
показывают, что формульность и вежливость не являются 
периферий� ными элементами. Напротив, они служат 
структурной�  частью дискурса, задающей�  его тональность, 
легитимность и воспринимаемую институциональную 
корректность. Анализ тематико-рематической�  организации 
дипломатических текстов подтверждает, что даже краткие 
документы строятся как завершё�нные композиции с устой� чивой�  
схемой�  распределения информации и вежливостных формул 
[Rahardjo, Hidayat and Alek 2021].

Понятие иноязычной риторической компетенции
Понятие риторической�  компетенции в современном 
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образовании не сводится к умению красиво говорить или 
владеть выразительными средствами. В профессиональном 
контексте под ней�  целесообразно понимать способность 
проектировать, создавать, интерпретировать и редактировать 
тексты в соответствии с коммуникативной�  целью, жанром, 
адресатом, институциональными ограничениями и нормами 
профессионального взаимодей� ствия. Для неязыкового 
вуза данная компетенция должна рассматриваться как 
функционально ориентированное качество, позволяющее 
студенту дей� ствовать в профессиональной�  среде посредством 
иностранного языка.

В отличие от общей�  коммуникативной�  компетенции, 
иноязычная риторическая компетенция акцентирует не только 
языковую правильность и беглость, но и умение выбирать 
композиционно-риторическую модель текста, управлять 
степенью прямоты, задавать необходимую тональность, 
использовать формулы институциональной�  вежливости, 
выстраивать аргументацию и адаптировать сообщение к 
межкультурному контексту. В этом отношении риторическая 
подготовка сближается с обучением жанровому письму, 
прагматике и дискурсивному анализу.

Риторический�  компонент особенно значим там, где 
цена текста высока. В официальной�  коммуникации одно и то 
же намерение может быть выражено как допустимым, так и 
институционально неудачным способом. Например, прямой�  
отказ, недостаточно обоснованная просьба, категоричная 
оценка или необдуманная экспрессивность способны не 
только нарушить нормы жанра, но и изменить интерпретацию 
сообщения в целом. Следовательно, компетентность здесь 
должна включать способность к выбору и самоограничению.

Жанрово-дискурсивный подход и обучение 
профессиональному письму
Жанрово-дискурсивный�  подход представляется наиболее 

продуктивным для проектирования курса официально-
делового англий� ского. Он позволяет описывать текст как 
повторяемую социальную практику, а не как набор лексико-
грамматических средств. Студент учится распознавать, какие 
коммуникативные ходы обязательны для конкретного жанра, 
как они располагаются, какие речевые акты в данном жанре 
допустимы, каким образом в нё�м реализуются вежливость, 
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институциональная позиция и аргументация.
Такой�  подход сближает языковое обучение с реальными 

профессиональными задачами. Если студент осваивает 
служебное письмо, служебную записку, меморандум, 
позиционный�  документ, протокол встречи или публичное 
заявление не как шаблон, а как жанровый�  сценарий� , 
то его подготовка становится переносимой�  на новые 
коммуникативные ситуации. Кроме того, жанровое обучение 
позволяет встраивать в курс аналитику: разбор подлинных 
текстов, выявление риторических ходов, сравнение удачных и 
неудачных решений� , редактирование и трансформацию.

Наконец, жанровая модель естественным образом 
соединяется с компетентностным подходом. Целевые 
результаты можно сформулировать не как знание слов и правил, 
а как способность подготовить документ определё�нного типа, 
соблюдая требования жанра, логики, прагматики и формы. 
Именно эта логика положена в основу предлагаемой�  далее 
модульной�  модели курса.

Таблица 1. Структура иноязычной риторической компетенции в 
официально-деловом дискурсе

Компонент Содержание Индикаторы                              
сформированности

Жанрово-           
структурный

Знание композиции и 
обязательных риторичес-ких 
ходов официальных жанров

Умеет распознавать и 
воспроизводить структуру 
письма, меморандума, брифа, 
заявления

Прагматико-      
протокольный

Выбор допустимой 
степени прямоты, формул 
вежливости и институ-
циональной дистанции

Соблюдает нормы обраще-
ния, закрытия, смягчения, 
корректного несогласия

Лексико-              
формульный

Владение устойчивыми 
формулами, терминологией 
и нейтральным регистром

Использует клишированные 
обороты и терминологию без 
стилистических сбоев

Аргументатив-
ный

Умение формулировать 
позицию, обоснование, 
рекомендацию и вывод

Строит логичную аргумен-
тацию, соотносит тезис, 
основания и последствия

Дискурсивно-     
аналитический

Навыки анализа текста, 
выявления стратегий, пре-
суппозиций и оценочных 
маркеров

Выявляет риторические 
ходы, фреймы и способы 
смягчения/усиления позиции

Межкультур-
ный

Учёт различий речевого 
поведения и коммуника-
тивных ожиданий

Адаптирует тональность 
и структуру текста к меж-
культурному контексту

Стратегиче-
ский

Выбор речевого решения с 
учётом риска, статуса и цели

Соотносит форму текста 
с ценой высказывания и 
репутационными последст-
виями

Цифровой
Адаптация официального 

стиля к e-mail, brief format, 
media response

Сохраняет институциональ-
ность в цифровых и кратких 
форматах
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Материалы и методы
Исследование имеет теоретико-методологический�  

характер и опирается на анализ научных трудов по 
дипломатическому языку, официально-деловой�  коммуникации, 
риторике, прагматике, культуре научной�  речи и преподаванию 
профессионально ориентированного иностранного языка. 
В качестве методологических ориентиров использованы 
компетентностный�  подход, жанровый�  анализ, риторико-
прагматический�  анализ, дискурсивный�  подход и элементы 
функциональной�  стилистики [Kotyurova and Bazhenova 2008; 
Chudinov 2006; Pokhrel 2020; Zhang et al. 2023].

Использованные методы включают: концептуальный�  
анализ понятий� ного аппарата; сопоставление трактовок 
официально-делового и дипломатического дискурса; 
структурирование жанрового корпуса профессионального 
обучения; моделирование содержания курса; проектирование 
системы диагностических и итоговых заданий� ; разработку 
оценочной�  матрицы на основе критериев жанра, прагматики, 
аргументации и формы. Такая исследовательская логика 
позволяет соединить лингвистическое описание объекта 
обучения и методическое проектирование образовательной�  
системы.

В отличие от традиционных описаний�  курса «делового 
англий� ского», где учебный�  материал часто организуется по 
тематико-лексическому принципу, в данной�  статье основным 
аналитическим и проектировочным принципом выступает 
жанрово-коммуникативный� . Это означает, что единицей�  
проектирования является не тема и не грамматическая 
конструкция, а тип профессионального текста и стоящая за 
ним задача коммуникации.

Принципы построения курса
Разработанная модель курса опирается на несколько 

взаимосвязанных принципов. Во-первых, принцип 
профессиональной�  релевантности: в обучение включаются 
только те жанры и коммуникативные ситуации, которые 
обладают высокой�  вероятностью применения в реальной�  
практике выпускника. Во-вторых, принцип жанровой�  опоры: 
каждый�  учебный�  модуль строится вокруг конкретного жанра или 
группы родственных жанров. В-третьих, принцип риторической�  
функциональности: языковые средства изучаются не сами 
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по себе, а как инструменты решения коммуникативной�  
задачи. В-четвё�ртых, принцип многоуровневого оценивания: 
оценивается не только правильность языка, но и композиция, 
прагматика, аргументация и соблюдение институционального 
регистра.

Данные принципы предполагают отказ от механичес-
кого воспроизведения шаблонов. Даже там, где в официальной�  
коммуникации используются устой� чивые формулы, студент 
должен понимать, зачем и в каком месте документа они 
употребляются, чем различаются формула уведомления, 
формула просьбы, формула подтверждения или формула 
уважительного закрытия. Только в этом случае обучение 
становится осмысленным, а не подстановочным.

Жанровое ядро содержания
Жанровое ядро курса включает тексты, которые 

соединяют официально-деловую, аналитическую и инсти-
туционально-публичную коммуникацию. На начальном этапе 
целесообразно вводить форматы служебного электронного 
письма, официального письма, запроса, ответа, подтверждения, 
приглашения и служебной�  записки. Далее следует переход к 
более сложным жанрам: briefing note, memo, note verbale, aide-
mémoire, meeting summary, position paper, policy brief, statement 
и short speech.

Отбор именно этих жанров объясняется тем, что 
они покрывают основные сценарии профессионального 
взаимодей� ствия: обмен информацией� , инициирование 
дей� ствия, фиксация результата, представление позиции, 
интерпретация ситуации и публичное институциональное 
высказывание. Кроме того, данные жанры позволяют обучать 
различным степеням формальности и различным ритори-
ческим моделям: от жё�стко стандартизированной�  формы до 
более аналитического и аргументированного формата.

Особое место в жанровом корпусе занимают тексты 
со смешанной�  природой� . Например, policy brief совмещает 
аналитическую и рекомендательную функцию, а official 
statement соединяет репрезентацию позиции с управлением 
публичным впечатлением. Такие жанры особенно важны для 
формирования зрелой�  риторической�  компетенции, поскольку 
требуют одновременно композиционной�  дисциплины и 
стратегического выбора.
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Таблица 2. Модульная организация курса официально-делового 
английского.

Модуль Ключевые 
жанры

Риторическая 
цель

Языковые сред-
ства

Учебный 
продукт

1. Протокол 
и институ-
циональная 
вежливость

official e-mail, 
formal letter

Установление 
корректного канала 
общения

обращения, closing 
formulas, hedging

комплект 
писем по одно-
му кейсу

2. Служебная 
внутренняя 
коммуникация

memo, briefing 
note

Краткое ин-
формирование и 
рекомендация

neutral register, 
signposting, action 
verbs

служебная 
записка и 
бриф

3. Дипло-
матическое 
письмо

note verbale, 
aide-mémoire

Уведомление, 
подтверждение, вы-
ражение позиции

protocol formulae, 
depersonalization, 
mitigation

проект 
дипломатиче-
ской ноты

4. Перегово-
ры и встреча

agenda, meeting 
summary, 
talking points

Фиксация хода 
обсуждения и 
согласований

consensus language, 
issue framing

пакет 
документов по 
встрече

5. Публичная 
институцио-
нальная речь

statement, 
speech, media 
answer

Репрезентация 
позиции и управле-
ние тоном

evaluative restraint, 
emphasis markers

краткое 
заявление и 
устное высту-
пление

6. Полити-
ко-аналитиче-
ский модуль

position paper, 
policy brief

Анализ пробле-
мы и рекомендация 
решения

claim-evidence-
recommendation 
frame

позицион-
ный доку-
мент/полити-
ческий бриф

7. Цифровая 
официальная 
коммуникация

e-mail update, 
web note, social 
media response

Сокращённая 
институциональная 
подача

compression, 
reputational caution

цифровой 
пакет реагиро-
вания

Технология обучения: от анализа образца к 
самостоятельному тексту
Эффективная технология обучения официально-

деловому дискурсу должна включать как минимум три 
взаимосвязанных этапа: моделирование жанра, совместное 
конструирование текста и самостоятельное профессионально 
ориентированное письмо. На первом этапе студенты 
анализируют образцы, выделяя их риторические ходы, 
формулы, композиционные части и способы смягчения смысла. 
На втором – в рамках управляемых упражнений�  реконструи-
руют текст, подставляют формулы, варьируют степень 
прямоты, переписывают отдельные фрагменты. На третьем 
– создают собственный�  текст по кей� су, редактируют его и 
получают многоаспектную обратную связь.

Внутри этой�  технологии особую роль играют 
трансформационные задания. Например, студентам может 
быть предложено преобразовать слишком прямое или 
эмоционально окрашенное высказывание в институционально 
приемлемую форму; превратить набор фактов в логически 
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связанный�  briefing note; сократить развё�рнутый�  текст до 
формата executive summary; адаптировать официальный�  ответ 
под ситуацию повышенного репутационного риска. Подобные 
задания учат не только языку, но и профессиональному выбору.

Ещё�  одним обязательным элементом выступает 
симуляция. Речь идё�т о моделировании совещания, обмена 
письмами, согласования формулировки совместного заявления, 
подготовке ответа на чувствительный�  запрос или составлении 
пакета документов к встрече. В таких условиях язык 
перестаё�т быть учебным материалом и становится средством 
принятия решения. Именно здесь риторическая компетенция 
приобретает деятельностный�  характер.

Формульность, вежливость и управление прямотой.
Формульность в официально-деловом дискурсе не 

следует понимать, как шаблонность в негативном смысле. 
Напротив, устой� чивые формулы выполняют важные функции: 
маркируют статус текста, экономят интерпретационные усилия 
адресата, задают приемлемый�  уровень институциональной�  
дистанции и уменьшают риск коммуникативного сбоя. 
Примерами таких единиц являются обороты типа with reference 
to, we would appreciate it if, kindly note that, we remain committed 
to, please accept the assurances of our highest consideration, 
которые должны изучаться в составе жанровых сценариев, а не 
изолированно.

Управление прямотой�  является центральной�  задачей�  
риторической�  подготовки. В профессиональном англий� ском 
одно и то же содержание может быть выражено через 
требование, просьбу, рекомендацию, предложение рассмотреть 
вопрос, указание на целесообразность, ссылку на процедуру 
или на внешние обстоятельства. Обучение должно показывать 
студенту, что выбор между этими вариантами определяется 
не только грамматикой� , но и статусом отправителя, степенью 
чувствительности темы, перспективой�  дальней� шего взаи-
модей� ствия и коммуникативной�  ценой�  документа.

Именно поэтому в систему упражнений�  следует включать 
задания на шкалирование прямоты: от категорической�  формы 
к ней� тральной� , от ней� тральной�  к смягчё�нной� , от эксплицитной�  
оценки к более осторожной�  институциональной�  формулировке. 
Такая работа особенно важна для подготовки текстов, 
связанных с отказом, замечанием, выражением озабоченности 
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или несогласием.
Аргументация и аналитические форматы.
Существенным компонентом курса является обучение 

аргументации в жанрах аналитического и рекомендационного 
типа. В неязыковом вузе официально-деловой�  англий� ский�  
должен охватывать не только корреспонденцию, но и форматы, 
в которых требуется краткий�  анализ проблемы, интерпретация 
фактов и предложение практического решения. К таким 
жанрам относятся position paper, policy brief, recommendation 
memo и analytical note.

Для этих жанров необходимо вводить чё�ткие 
риторические схемы: постановка проблемы – контекст – 
доказательная база – интерпретация – возможные варианты 
дей� ствий�  – рекомендация; либо тезис – аргументы – риски 
– заключение. Освоение таких схем развивает у студентов 
способность мыслить текстом, а не только заполнять форму. 
Одновременно это приближает курс англий� ского языка к 
академическим и профессиональным задачам специальности.

Работа с аналитическими жанрами требует обучения 
точности, логической�  последовательности, корректному 
использованию вводящих и связующих конструкций� , а также 
снижению смысловых ошибок, неясности и избыточности. В 
этом отношении полезными оказываются положения работ по 
культуре научной�  речи и редактированию, подчеркивающих 
значение семантической�  связности, точной�  сочетаемости и 
текстовой�  логики [Kotyurova and Bazhenova 2008; Astashova and 
Kolyasnikova 2016].

Система оценивания
Система оценивания результатов обучения должна быть 

многокритериальной� . Оценка официально-делового текста 
не может строиться только по шкале «есть/нет языковых 
ошибок». Столь же значимы жанровая полнота, прагматическая 
уместность, логика аргументации, соблюдение протокольных 
норм и формат документа. Поэтому итоговый�  балл 
целесообразно формировать как сумму нескольких параметров 
с прозрачными дескрипторами для каждого уровня.

На диагностическом этапе полезно использовать 
входное задание на составление короткого официального 
письма или записки по кей� су, чтобы выявить исходный�  
уровень владения регистром, структурой�  и вежливостными 
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формулами. В текущем оценивании уместны мини-задания 
на редактирование, трансформацию и реконструкцию текста. 
На итоговом этапе наиболее адекватной�  формой�  выступает 
портфолио или комплексный�  проект, содержащий�  тексты 
разных жанров, созданные в рамках одного профессионального 
сценария.

Таблица 3. Критерии оценивания письменного официально-делового 
текста.

Критерий Высокий уровень Средний уро-
вень Низкий уровень

Жанровая 
реализация

Все обязательные 
ходы представлены, 
композиция логична

Структура в целом 
соблюдена, но 
отдельные ходы 
слабо выражены

Нарушена компози-
ция, жанр распознаёт-
ся с трудом

Прагматика и 
протокол

Тональность умест-
на, степень прямоты 
контролируется, 
формулы выбраны 
точно

Имеются отдель-
ные прагматиче-
ские шероховато-
сти

Нарушена дистанция, 
прямота или вежли-
вость неадекватны

Лексика и 
регистр

Точная терминоло-
гия, устойчивые фор-
мулы, нейтральный 
регистр

Возможны единич-
ные стилистиче-
ские колебания

Регистровые сбои, 
разговорность, неточ-
ные формулы

Аргументация
Позиция, основания 
и выводы соотнесе-
ны, логика убеди-
тельна

Аргументация 
понятна, но не пол-
ностью развёрнута

Текст фрагментарен, 
выводы недостаточно 
обоснованы

Языковая пра-
вильность

Ошибки отсутствуют 
или не влияют на 
восприятие

Есть ошибки, но 
они не искажают 
смысл

Ошибки затрудняют 
восприятие и снижа-
ют институциональ-
ную приемлемость

Формат и 
оформление

Документ соответ-
ствует принятому 
формату

Формат соблюдён 
частично

Нарушены базовые 
требования к оформ-
лению

Обсуждение
Предложенная модель позволяет пересмотреть роль 

иностранного языка в неязыковом вузе. Если обучение 
ограничивается лексикой�  делового общения и набором 
грамматических конструкций� , то выпускник получает лишь 
частичную готовность к профессиональному взаимодей� ствию. 
Он может знать слова и правила, но испытывать трудности при 
создании текста, где требуется соблюсти институциональную 
позицию, протокольную форму и стратегическую осторожность. 
Риторически ориентированная модель устраняет этот разрыв, 
поскольку делает объектом обучения профессионально 
значимое дей� ствие, реализуемое в тексте.

С методической�  точки зрения важным преимуществом 
модели является её�  масштабируемость. Она может 
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быть адаптирована для разных профилей�  подготовки: 
международные отношения, государственное управление, 
право, политология, бизнес-администрирование. Меняется 
состав жанров и кей� сов, но сохраняется принцип: обучение 
строится вокруг профессиональных текстов, риторических 
моделей�  и контролируемого перехода от анализа к 
самостоятельному производству дискурса.

Не менее значимо и то, что риторическая модель 
делает процесс оценивания более валидным. Традиционное 
исправление языковых ошибок не позволяет объективно 
судить о готовности студента к официальной�  коммуникации. 
Напротив, многоаспектная рубрика показывает, насколько 
текст выполняет свою функцию в профессиональной�  
ситуации. Это особенно важно в условиях компетентностного 
образования, где результат должен быть описан как способность 
дей� ствовать, а не как сумма знаний� .

Вместе с тем реализация модели предполагает несколько 
условий� . Необходима подготовка преподавателя, способного 
работать на стыке языка, риторики и профессионального 
дискурса. Требуется подбор аутентичных или стилизованных 
текстов, пригодных для обучения и редактирования. 
Наконец, необходимо учебное время для последовательного 
прохождения жанрового цикла: одного-двух занятий�  на тему 
для этого недостаточно. Однако перечисленные ограничения 
не отменяют эффективности модели, а лишь задают рамки её�  
институционального внедрения.

Заключение
Формирование иноязычной�  риторической�  компетенции 

на материале англий� ского официально-делового дискурса 
представляет собой�  необходимое направление модернизации 
языковой�  подготовки в неязыковом вузе. Профессиональная 
коммуникация требует от выпускника не только грамотности, 
но и способности проектировать текст в соответствии с 
жанром, целью, адресатом, протоколом и риторической�  ценой�  
высказывания.

В статье показано, что такая компетенция имеет 
интегративную природу и включает жанрово-структурный� , 
прагматико-протокольный� , лексико-формульный� , 
аргументативный� , дискурсивно-аналитический� , 
межкультурный� , стратегический�  и цифровой�  компоненты. 
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На этой�  основе предложена модульная организация курса, 
охватывающая как строго стандартизированные жанры 
официальной�  переписки, так и аналитические и публичные 
форматы.

Обосновано, что оптимальная технология обучения 
сочетает анализ образца, совместное конструирование 
текста, трансформационные упражнения, симуляцию 
профессиональных ситуаций�  и портфельное оценивание. Такая 
модель обеспечивает переход от воспроизведения языковых 
форм к осознанному риторическому дей� ствию на иностранном 
языке.

Перспективы дальней� шей�  разработки темы связаны 
с экспериментальной�  проверкой�  эффективности описанной�  
системы, созданием жанрово размеченных корпусов учебных 
текстов, уточнением дескрипторов оценивания для отдельных 
типов документов и адаптацией�  модели к цифровой�  и 
гибридной�  коммуникации.
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Formation of Foreign-Language Rhetorical 
Competence Through English Official-Business 
Discourse in Non-Language Higher Education

Madina Nazarova1

Abstract
The article proposes a model for forming foreign language 

rhetorical competence among students of a non-linguistic university 
based on English official-business discourse. The relevance of the study is 
connected with the need to train specialists capable of acting effectively in 
institutional communicative situations by using genres, speech strategies, 
argumentation, and pragmatic models of business communication. The 
paper clarifies the concept and structure of foreign language rhetorical 
competence, describes the genre core of official-business discourse, and 
proposes a modular course organization and an assessment system. It is 
emphasized that instruction should include not only business templates 
and terminology, but also rhetorical moves, mitigation strategies, protocol 
formulas, intercultural adaptation, and digital formats of communication. 
The practical significance lies in the possibility of applying the proposed 
model in the development of curricula, modules, and diagnostic materials.

Key words: foreign language rhetorical competence; official-
business discourse; diplomatic discourse; genre approach; professionally 
oriented instruction; pragmatics; rhetorical model; non-linguistic university.
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